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Re-envisioning, Rewriting, and Supplementing: A Study on the Application of Feminist

Translation Strategies in the English Translation of Chapter 5 of 7he Story of Hulan River

Mengge Zhang, Yan Liu
Faculty of Foreign Languages (International School), Southwest Forestry University

Abstract: Drawing on feminist translation theory, this report presents the author’ s English translation
and analysis of a key passage from Chapter 5 of Xiao Hong’ s The Story of Hulan River, which depicts
the persecution of the daughter—in—law Tuanyuan due to feudal superstitions. The study aims to explore
how, through conscious strategic choices during the translation process, one can reveal and challenge the
gender power relations embedded in the text while conveying, to the greatest extent possible, the
original text’ s profound concern for women’ s fates. The report first outlines the core tenets of feminist
translation theory, its origins and development, and its practical value in literary translation. Subsequently,
it analyzes the gendered implications of the source text from three perspectives, focusing on the lack of
agency in the daughter—in—law Tuanyuan, the oppressive discourse of the mother—in—law, and the
apathetic attitude of onlookers. Building on this foundation, the author presents her English translation of
the passage and provides a point—by—point analysis from a feminist perspective. The analysis focuses on
how the translator employs strategies such as visible translation, rewriting, and supplementation to
counter gender stereotypes, highlight women’ s subjective experiences, and reveal the power dynamics
underlying language.

The report argues that feminist translation theory provides a powerful analytical tool and translation
guide for texts like The Story of Hulan River, which profoundly reflect women’ s predicaments, thereby
helping to preserve the original text * s critical edge and humanistic concern during cross—cultural
transmission. The study also reflects on potential challenges in translation practice, including how to
strike a balance between fidelity and creativity, and how to more effectively convey gender—based

violence within a cultural context. This research not only enriches the study of The Story of Hulan
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Riverbut also provides an empirical case for the application of feminist translation theory to specific text

types.

Keywords: feminist translation theory; The Story of Hulan River; narratology; stylistics
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The shaman beat her drum and ordered her to undress
publicly... tore off her clothes. Inside the vat, she screamed and
jumped as if fleeing for her life... until her face flushed crimson
and she could struggle no more... red as fire.

EHEAR:

The shaman——male, dominating——pounded his drum,
barking orders: “Strip her naked! NOW!” Reluctant to bare her
body, she clutched her collar. Her own mother-in-law pinned her
arms while other village men ripped the garments apart.

Scalding water swallowed her. Inside, she screamed and
jumped, as if trying to escape, shouting wildly.

I watched for a long time. In the end, she didn’ t move,
didn’ t cry, didn’ t smile. Her face was covered in sweat, flushed
red like a piece of paper.
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“Brat! Who said you could move?”  her mother-in-law,
Grandma Hu suddenly stormed in, smothering her with a ragged
quilt—no face, no voice, just fabric-covered defiance.

As they discussed, her mother-in-law came over, quickly
covered her, screeching:  “Naked like an animal! Have you no
SHAME?”

(The little bride had been too shy to take off her clothes,
and her mother-in-law had torn them off. Now that she knew
nothing, felt nothing, her mother-in-law suddenly felt protective
of her.)
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On the bed lay the child bride, a shadow with forced smile.
I gave her a glass marble; she held a shard to her eye: “ So
shiny!”  Her nail flicked the marble——a spark of playfulness.
She took a look and saw that her mother-in-law wasn’ t around.

Then she got up. She wanted to sit up and play the glass ball on
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